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Abstract

With the accelerating pace of economic globalization, Chinese excellent traditional culture has been
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exposed to more and more English-speaking readers, and Chinese traditional festivals have also
attracted the interest of many English-speaking readers with their diversity of content forms and
strong history and culture. “Hong Lou Meng”, as a representative work of Chinese excellent tradi-
tional culture, shows the rich festival culture in ancient China. The festival culture translation of
“Hong Lou Meng” plays an important role in telling Chinese stories well and promoting its own cultural
soft power. From the perspective of culture translation, this paper studies the translation of festival
culture in “Hong Lou Meng”. At the same time, it selects Yang Xianyi and Gladys Yang’s translation and
HawkKkes's translation for comparative study, and analyzes how the translators of the two translations
adopt certain translation strategies to achieve effective translation and to better show Chinese culture
to English readers. And at the same time, it can provide reference for similar cultural translation,
promote the spread of Chinese culture to the outside world, and show the characteristics of Chinese
culture.
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1. 5|15

PR R A 2024 4 12 J1 4 HATFIAR BB - R K b, “F50 . R IRH
RGURERIAL R 2 BN T NRAR B - AR A . M P EAE ST H P iR B H 2
—, BRI, AR TS E A B SR T 5852, EREEL T AR S H SOk
1o (LHERE) AENFEINRAZEZ — AMUEARER AP, EARIL T E A 2R
B o Ferb, ACRKE AR5 AN SR T H SCHCE 2 B AL TS A G P Sh 48 . N T REIEEE 20
ERE RIS P EE g H o, BEARIEE R AMESESOR, 5E S ERFRR, %
FERHA G BRSNS, (et thPh 5 Z A S SO S 20 42 90 SEARLLE, B L BB B 2 R
EERACIRAE. 185 FIRMEVESRIFN A 5, [ 20 e 90 MR Cata TUiss,  Hal i i
)R B SO A IR TR 1 S 1B S IR SO IR R B IR < ST #ig,
B % N L 00 Ay B ——SCARTE ST, R B (R — FOCiEsh, RN DGRSIRIEAE Ny —Fhis S
WAZBRT N, R R R EENIER[L]. ASCETCURFEL, SamBiEAR UL EFA, X
Eartfr CZ0RERE) mP iy H SO S LRI, R 0 AT I AN RRCAS 1 B8 AE B R P2 Y 1 A A PR IR R 1 55
W, SRSEELSCAR Z R RE L, ITIT3E— 2 SIS S 2 18] R AC I o o

2. HEFIEIRHA

BIPEADURISE 5 ARG S), R MFIEEE Z M2 I E ). /8 20 40 90 XI5 « B4
%7 (Susan Bassnett) fll 2 % 1 « #3E #5 /K (Andre Lefevere) 3 ! “ oAb a7 iX — &, K cih SRS
SEATET . TERIREE AR, R WORAR A R AT B B T O R 2 R S B B e RS, R AL
A& IA JF S P AR BRI L, B et 7R B ER AR A BRI ) 58 Lo
2.1 XHEIFER

TEAEGALA TN, BIRRIE AN P FNE 5 2 Ml 72 . A, B 20 thadj5nt, B SO A
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FEVETT NSO RO RO, SRR B A . EA TR IR T SCARFIE F SRR, e
) SCAHIE TSR e . 1990 45, J5RIF « LA AN 22 AE A « BhFE IR RS R Ry (e D sk 5 TAk)
— 45, WU TAEGRRIEILE, R TR SO BT R DT IR [2]. AR T
AN UM B, SRR DLSCAUAE NI T A% Ly AU A S AR B SRk, B SCiE
WERSSRANANR ST 2 I8 EL3 i 3l 35 =, BRI BRAE T 500 S B0 M UL Dh RERI S5 M8 B
/AN [7) i SIS U108 8 0 B U AR A B AN TR, B A AR T ST e L A B AS FI AR I R “ 3
WAET” RSN S LSRN, S A M SCAC IR P A8 SR I BUTE A 3 30 3RIKT7 3R XA
HALE YA NG TR DLRTE IS B o B3 FE BRI R v 75 200 R 3 N SCAL SRR SUALAE DI RE
ERAE, AR SCRENS A SRR AR KOO A R R ROR [3]. ST R S IRAS SCAL AR AT FE Rl 13 A0
HEZE, YOARIEADUR SCARITE 5 4 M AR e, TR AR 58 AL & SO 57 I — A Sgiiid e

FERLH R T, RIS RR 0 SCAR BRI Sl I SO 55 ) B A NS 72 7, T )
B SORBEARAN F [ K A8 & 530M[4]. AR EI7m,  “ SOl smif, 25 B
RS, R IR A H R B, xR R R R R ST R, e R BRI
MR R, S EAMAL S AR Rns, IR BIPIE 2P, [N LhIEE a2 S mT R LR
WEEK RS X B E] TS ES L Z B A, e R A, BN T
RBVR R, ARG RS B CEEAR K, et 7z m sgit, M 7 it
Z IR R RS o

22. (4IHE) PXUBEFRBREARWER

BRSO a7 B PR 35 F A s LA 5 A5, B0l A 5 5 A ARIE 5 Z A 2 A AP T A,
PIRTAN T R ST 2 18] ()R8 2 Al A3t 2 SR B R SRR R 3 o AESBRlid AE vp, SO, 33, XL
A B 2R AR 2 R 2R 1 SR (R

SRR SCA I . i (Reiss) A SCAR SRR SEMA B e P8 A B S (1 ZE 3R, s soAk
HIIRERI T N = AR FEA, RIEM, PDURIRHARIORS]. Jak, 45 50(Peter Newmark)fE I3k it
ERSOR N =R RIER FEA DURPMRISOA[6] . AR I SCA SR AT fE 75 2R AN A ) 3
FESRG, — R UL, {5 BRI SO N2 DURAE B T, IR R SO BEAZR Y A P R 9 SRS
HAR DA MVF S FIR A2 MO, () (ERREI RS EZ —, R EEZ LR
ist, HATTIRNEETE RS AEME, I BONRIERSOAR,; (BRI AR AR b tho AR S ke [ 2
RARMBOE P8 T, IR SONE BRSOR, FR (LR AFy— RN, i SR
B, s T soA,

HRHAFENEEN. AL, mTwriE s Z R 6, FEIFA LSRRI, m
FEARAE B ORI RE R 18 . AR DN A ——%E a0 BTSN S i 1A,
Hrea T 20 el 70 . ERBERIBIFRZ BT IR, BirkE ol hEEE. A8 b
[E STAL I AME N £ DU A SISO FE 3 Xt E T RO H 2 LRI Z AR
SRANE, MR E S, I, AR/ R R R B RIAMAE L ThhE, JB5R “ABSEPE”, TR
B A SRSk, fEAE . EERANERAETE, DURATRERAMESE A E L.

SN, T A R U A e I R A ARG AR A W R, A AR AR T R . XA
fe M H AL A SE O I ARSI I TR . ST AE R R O OR 32 B I A 2 1 AR
A Bk 2 IEE g P RSO, FEREE AR, MOFORIRIE CZOREAE) BN R, TR
MO — @A, R T IR s, EESHERE. B, BRAMERETE, BRI SRF I

DOI: 10.12677/ml.2025.136665 865 HARIE = 2


https://doi.org/10.12677/ml.2025.136665

B P E SRy, SRRSO RIS I DIRE,  DABORBEE 3 1 AR A R [7] -

GRS E LR . (LR (BN — A MR, FERIER T M A U B A I, &
AR APE T E SR SEE S, FIAERIIERT, 38 & 258 R Gh 3 IR, S
EREE, RS AT

3. (4UtE®) ZFRASTHAMUNE

HHT LIRS ) $E32 FE R B PIAS JEBE A R A BRIE A AN PR A . 2 S Ul (L0828 ) #H:H “The Story
ofthe Stone” , AhEHEE T (LR MRT/\+[al. ALRIBEAR EZLRN T M vE 7 58 R IR AE 136 A,
DA e 9 A [ PR € SO AY, ARTERR RIS RV B R e ng, REH R BT SO ZE 7 S B3RS,
NFE S R AT (R AR SRS . B EREANE (EAE) B “A Dream of Red Mansions” , 7E#H
PRI BN T R PR R B B SRR e, SRR — R R, Rk, R ARTE RN 2 R H Rk
(IRH SRS, SRACFEAN[F 1) SO 5

(L) P RZXTHEESRY HNIS . HEAEST H 2R, 25 7R
WK f . I CZOREAS) RO HEBNRE, AT B TR BNE S AR S SO AR TR, R AR
TE G H HE AT T i, WG| e B S = 0. Hp S kgl , e 15, 0% 1.
TEIE M\ A RS, BEAWRIER SR, WRIRZ 5 HA R E . IR, RE
SRR, XA R [ S — B

4. (OHE) FHERPHT HICHEBEM LR

MR ARV e e BRI 52 3] T AN FIR R A, RIE A RS LA IR Z M E R . —T7
I, XEEFERRETCER RN, J3— M, fFEZE AT DLk WA AL S BER (Z0E8E) gy
H3Ctt. 8RR, ASCK MM & IRUSCHEE TS T, XA RO AN A AT X LE 2T -

4.1. 5 H SRR BIFERS EE

WEWH, Hay LA 5 HA R IME 0. (H2 d1 T b B A1 98 [ A S A& 48 A S A
SAMTTHAAAE R 225, RIERNIE (Z0REAE) P B SO, — D7 T 2R AT RE e B o [ 49 H
AL, 5 5 G R B SR S S, & G . I AN EEAE ST H 2 R
WAFAEAE, (HEE] 7 EBSERRE, b T B AR RS .

Hl—: CEATHA=TABT, &EF4, AATARLT VAP, Kb, i, 3 THE, BRA—H(8].

# #.3%: By the twenty-ninth of the twelfth month all was ready. Both mansions were resplendent with new door-gods,
couplets, tablets and New-Year charms [9].

4 % Suffice it to say that by the twenty-ninth of the twelfth month they had been completed. In both mansions new
door-gods had been pasted up on all the doors, the inscribed boards at the sides and over the tops of gateways had been
repainted, and fresh “good luck” slips—auspicious couplets written in the best calligraphy on strips of scarlet paper—had been

pasted up at the sides of all the entrances [10].

XEMSRIRETS S, R RPEE P REZERHZ —, KFEWRAEX — REATHE
ey, LCUMETTRR, MEXHIBRAESE. BLARHELEY “ T4, BT, SRR, Bhes” #2 o B S iRI P <
BRI, ERE I FE S IO R S ESE, AR BRI AR P FTAR I o REA R
TORBRASOARR L, AESLAEE PR BUT AL OB BRSNS, — Iy &l 1 RSO s g, 5 —Jr
LT JRSCHE F R WA RAEPE T 3 1R P E AN RIS, AT RS RS
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YS[iZ:

B VG ERIXFPRIE RN, S PG B R AR X e SR R TR A & L BT B
A, T AE RH R I i R P RE M G DY U e 7 AR PR BT SR, 0 IR, IBORE, HERR, BRAFT Xk
SR BEAT 1R, BORERS IR L PR S, (B L Tk (18 SCLLI I (138 35 ZRIK HR, 18 “ good
luck” — Tl SR 55 IR X L84 it T GAE R T S, A B 1 BN RAE BRI (R RSV BB, R S T 1 3 % e
[HHF T ETR .

Bl = ATALE, BATS K, Ha, 2448[8].
# #&i%: There was a distribution of New-Year money, as well as pouches ingots [9].
4 % After that the New Year’s Eve wish-penny and gold and silver was distributed to servants and children—gold or

silver medallions in little embroidered purses [10]

RIS, EF A MEHEKESGMER, XM “E5E8” o X—&ET LB E
DA, R %7 5“2 [, RORERE “RHIME”, RKEMGEIEMHUL. N T IRE (g
W IR P OSCARE B, BRI SR FH A SR, K R SR 1E9 “New-Year money” , R % £
R A /. ERE, AMEFETX—HEKESAMER, Wd4EH, KEBSHNET
B, SWAEZL, RRN/NETRET PR . R LIS 78 77 50 o 5 8755 1 1m0,
PEHETT H UL 3R . AL TR A4S, 2 s R A A 3ems, K “wish-penny” o B4z fUBHH ]
M, SRR T LA RS, AT UL 7 B RSO AR R I S, ) TS TR

4.2. 5 H AWML BIERS EE

RUBERK, REBRAE - RIEEEFE KOS, () &R H R R et st
R EERERERRE M, BRI E IR THRANEEE 7D ELg S, AR, R
WG RA EEAEA[11]. AR e et T (208D v HRBLIN Y H YA AN TR A B LA o

Bl—: BLEERTER, BRIGEL, REFBE, 6RF, THR, wEHEE [8]

# #&i%: The men on the east side, the women on the west, and New-Year wine, “happy-reunion soup,” “lucky fruit” and
‘wish-fulfilment cakes’ were served... [9]

4 #%: Tables on the east side of the hall for men and boys, tables on the west side for girls and women. There was herb-

flavoured New Year’s Eve wine and love-feast soup, there were lucky-cakes and wish-puddings... [10]

UEARH “EME” FRZRRAMTIAERTULN “IZRIRER” , RFE TP REZENRIENZ —. B
W7 ke EAR DR, BT, I AV B IR A AR RE T, ORI KN 24
T B BRI, BEEAALEE N “New-Yearwine” , ] DLk B (X AN @M &, H
s RH— “wine” FATIRM, Sk iz Lo &S @m . Mg sl “herb-flavoured” &1 718 (1 X
W, BRI T O R EAR RS, AT DA TR E . YT AW T X —IE SR R,
MR HEAT T A AbFE, #8i%F N “happy-reunionsoup” , BEAAMFNFAS R ESE “HaE. BIE” , H EX
WS, RBOLIELE T IR SRS AR AR, K A
BHiF R “love-feastsoup” o “love-feast” & —A> (X4 WiL, RIBHSVIMEHEA DT E A R,
JEGI R “CRIFRE” 258, EniEAa i gt 7 — /N E S, F T .

Bl = BARFIH, ZILEMRBMKGSER, BEHFEREUZEGE, AELO AR R, 2AXLF

XK KR T[8].

# &% “I’ll get my brother to send us a few crates of the biggest crabs with some vats of good wine from our shop, in
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addition to which we’ll prepare four or five tables of other refreshments. That’s easily done and we’ll all have a good time”
[9].

£ #: “And | shall ask my brother to let us have a few baskets of the biggest, fattest-looking crabs and tell him to get us
a few jars of good wine and side-dishes for four or five tables from the shop. That should save a lot of trouble for you and

make more of an occasion of it for everybody else” [10].

X B RETOR T EH ES, EESH s RIS KK, BRI, # R
g% 8% g e P T B — U B B Y A e ALY DY L AR, IR A AL EE Y “four or five tables
of other refreshments” , AN G HZIA TR EY HIRE X FEE . ERFEAKEBIEA “side-dishes for
four or five tables from the shop” , & RENIGE L 5 THZ M7 kAT B, (RIS 1bEE =4 iR
fift, DAAARE MR I B O D TS50 7, N R I T 450 AR R 1) B 1 R 00 N S 5 SR 1) 1 T

4.3. 5 H AR MSCAL BRI XS EE

(L) T Hctl, MU RFEERRE. M6 EEFERWEC. R NE SO RS
Zy (LHAE) FR iR th e S i A 2 AL EE . AN S [12] 0 o Bk A i P X N
P, REIEANE B TR R b S AL R SCAL, WA L T b I Ak,

#l—: E+ABEH, OREFARE, FEBRKAES].

# 7 i%: Before dawn the next day all those with official ranks from the Lady Dowager downwards put on full ceremonial
dress [9].

% #: By five o’clock next morning, when it was still dark night outside, all those in the family from Grandmother Jia

downwards who held any sort of rank or title were already dressed in full court rig [10].

CAR” SRR E ISR FE RS, EEEERSEREE, RILT SO, R &
REEREFT 1y, SR T RN IE M . B 3REAK A T “full ceremonial dress” Sk IA “ fh IR ABE” .
“ceremonial dress” #EffHIfEE T IEXIGE I IRBEESK, RIS “full” 588 7 AR$E ) 56 8RR 20 .
SR “ceremonial dress” ¥H BRI “ 5”7 Bk, {2 “official ranks” —ii A 2Lk 175 B IHE
RIS 50, (R H PRI B A28, BARETE Ni%. M “full court rig” KHH1F
“COIRIBE” o “courtrig” — i NG T AR R IER R E IS AR, Bs T SEERE RS
ORI AR ARAE, R TR SHUT. M ERCR, Aol Ll 8 a3 b [ 4% Geso b b 1 55 21
HIE, AN, ETLITHIEALETE S FAE ] “dark night outside” 3498 1 37 5 (4R RS, $RAE 1A [A) R0 23 )
1) ETRSC, fEA5 R RS T A g N s R

Bl=: W&, —ALrmEE, RESBH, HEEIRZIYZATHEE].

# #3%F: Swarming round without so much as a “by your leave”, they stripped him of his scented pouch, fan-sheath and
other pendants [9].

4 #%: And without a ‘by your leave’ they began to despoil him, beginning with the purse and his fan-case, of all his

trinkets, until every one of the objects he carried about him had been taken from him [10].

RS N RN BRI AR T MYPARv e, R i)y “fan-sheath” , XA
AeBETT AAE DD REPE EARHERA (1, TE ML TR TR E. 2RI, BoRIOfE Y “sheath” —ia £ J&
W EEMTEETISINRIE, WRATEESEER T, BRXNHFERE T “B” KR, (Hig
ik Z SCAUM M. X FA TR ESC IS TS, AT RETCVA e e B R T IR g AR S
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SRR, BN “HEE” BN “fan-case” . XAMAINCLL “fan-sheath” TEREfAS L1 4 5 Hi
XN & . TR, k8 “case” MR T XM S B AR, ST HAE B0 5L K A €
5. 4515

M BRI, FATATLAE BIPIAL EH AEAL B (ZERERE) rp = H OSCAC R, ARE A A B i
B KRBT AR SRNS , FEAESTROAC P EABAEAE H R, (HRME] 7 E Y H SR AR
H () B B R4 Z —, RBEFE P SRSB4, AU iiZ A
GRS 1A E A S I, e 1 AR AR SCA . ERIPRI R, B I S A
ZESRANE S A APk, PRI, SRR S BRSO AN E B, AT OO R R, i
XL T 5 78 45 3 535 I A LR SE T A, BRI AT Y SO B R TR B AN [ S
RSB SR AT 5 . X (ZORRAE) A ™Y B SO EAT A Rk i, FRATTRENS B 4 i Hh Ji s v A
RORIISCAAE S, HHEsh T E LT AL GO [ P ek, 3-THFE S SRS g

S E ik
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